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Bestell-Nr. / Order no. / No. de commande / No. per l'ordine / No. de pieza kg

Zubehör
Accessories
Accessoires
Accessori
Accesorios

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330VAS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

VAS 2 022.300.0000 3,65

Verstellanschlag Typ VAS 2
zur sicheren und genauen Führung der Werkstücke bei der Bearbeitung
von Randzonen. Der Verstellanschlag wird an der unteren
Werkzeugaufnahme der Maschine befestigt und kann stufenlos dem
Formwerkzeug und dem Werkstück angepasst werden.

Adjustable Stop Type VAS 2
for save and precise guiding of workpieces when forming plate and pipe
edges. The adjustable stop is fastened to the lower tool holder of the
machine and can easily be positioned to meet different forming tools and
workpieces.

L’appareil de positionnement type VAS 2
garantit un guidage sûr et exact pour de travail des bords de la pièce à
former. Cet appareil est à réglage continu. Il est fixé au support d’outil
inférieur. 

Il regolatore a contatto tipo VAS 2
garantisce facile mantenimento della misura nella lavorazione di zone
marginali nonchè il sicuro e preciso inserimento del pezzo da lavorare.
L’attrezzo a regolazione continua viene fissato sull’innesto dell’utensile
inferiore.

El tope graduable tipo VAS 2
permite mantener segura y precisa la moldeación de las piezas en el
trabajo de bordillos. El seguro se sujeta a la parte inferior de la máquina y
se puede acomadar sin graduación al moldeador y a las piezas.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

kg Typ / Abmessungen
Type / Dimension

Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1

Dorn zum Ausschlagen der Stollenstifte
Punch for ejecting fixation pin
Chasse rivet
Estrattore perni
Mandril

0,105 ASD 1 004.010.0010

2 1

Unterlegeplatte
Base plate
Contre plague inférieure
Base d'appoggio
Placa de apoyo

0.800 ASD 2 004.010.0020

3 1

Ersatzstift
Replacement pin
Poinçon de rechange
Percussore di ricambio
Clavija de recambio

0.003 ASD 3 004.010.0030

7

R Zubehör
Accessories
Accessoires
Accessori
Accesorios

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 ASD

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Auschlagdorn Typ ASD
für die Wartung und Reparatur von Formwerkzeugen Typ FWA, FWR und
FWS, bei denen die Arbeitsflächen (Einsatzstollen) mit Stollenstiften auf
dem Werkzeug befestigt sind. Zum Auswechseln von abgenutzten
Einsatzstollen können die Stollenstifte mit dem Ausschlagdorn
zurückgeschlagen werden, ohne die Formbacken zu beschädigen.

Ejector Punch Type ASD
for repair and maintenance of type FWA, FWR and FWS tools where the
working surfaces (jaw plates) are fastened to the tool by means of fixation
pins. These pins can be ejected with the ejector punch without damaging
the jaw holders when replacing jaw plates.

Chasse rivet type ASD
pour l’entretien des outils à former types FWA, FWR et FWS. Le chasse
rivet facilite l’enlèvement des rivets lorsque les mâchoires d’outils doivent
être changées.

Estrattore per perni tipo ASD
per la manutenzione e riparazione di utensili a sagomare, dei tipi FWA,
FWR e FWS, laddove le superfici di lavoro (piaster di lavoro) sono fissate
all’utensile mediante perni. Per la sostituzione delle piastre logorate, i perni
di fissaggio possono essere espulsi con l’estrattore senza avariare le
ganasce.

Mandril de extracción tipo ASD
para el mantenimiento de las herramientas tipos FWA, FWR y FWS. El
mandril y la placa de apoyo facilita la operación de extracción de
passadores para cambiar las matrices.

1

2
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330FWA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

FWA 402 S 1 004.030.0020 2,45 1,5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

40

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica.

Elastikformwerkzeug Typ FWA 402 S
zum Stauchen von Blechen und Profilen.

Elastic Forming Tool type FWA 402 S
for shrinking sheet metal and profile sections.

Outil élastique à former type FWA 402 S
pour le rétreint des tôles et profilés.

Utensile elastico tipo FWA 402 S
per ricalcamento di lamiere e profilati.

Util elástico tipo FWA 402 S
para conformar por recoge chapas y perfiles.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 420/O 006.110.0000

2 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 420/U 006.120.0000

3 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 422 006.160.0000

4 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 423 006.220.0000

5 1 4
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices 424 006.230.0010

6 1 4
Einsatzstolle        mittel
Jaw plate             medium
Mâchoire             moyenne

Piastra        media
Matriz        mediana 426/m 006.240.0000

Einsatzstollen        fein
Jaw plate                fine
Mâchoire                fine

Piastra        fina
Matriz         fina 426/f 006.240.0010

7 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 425 006.270.0000

8 1 4
Senkschraube
Countersunk screw
Vis à tête fraisée

Vite a testa piana
Tornillo avellanado

429
(M5 x 20, DIN 7991) 006.180.0000

9 1 2
Gummieinlage
Rubber strip
Bande de caoutchouc

Interposizione di gomma
Banda de goma 441 006.300.0000

10 1 4
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

428
(M5 x 8, DIN 966 A) 006.280.0000

11 1 4
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

427
(ø 4 x 12) 006.260.0000

9

R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 FWA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

FWA 402 S
40 mm Ø
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330FWA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

FWA 502 S 1 004.030.0050 3,2 1,5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

50

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica.

Elastikformwerkzeug Typ FWA 502 S
zum Stauchen von Blechen und Profilen.

Elastic Forming Tool type FWA 502 S
for shrinking sheet metal and profile sections.

Outil élastique à former type FWA 502 S
pour le rétreint des tôles et profilés.

Utensile elastico tipo FWA 502 S
per ricalcamento di lamiere e profilati.

Util elástico tipo FWA 502 S
para conformar por recoge chapas y perfiles.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 520/O 006.110.0010

2 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 520/U 006.120.0010

3 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 522 006.160.0010

4 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 523 006.220.0010

5 1 4
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices 524 006.230.0020

6 1 4
Einsatzstollen        mittel
Jaw plate               medium
Mâchoire               moyenne

Piastra        media
Matriz        mediana 526/m 006.240.0020

7 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 525 006.270.0010

8 1 4
Senkschraube
Countersunk screw
Vis à tête fraisée

Vite a testa piana
Tornillo avellanado

429
(M5 x 20, DIN 7991) 006.180.0000

9 1 2
Gummieinlage
Rubber strip
Bande de caoutchouc

Interposizione di gomma
Banda de goma 541 006.300.0010

10 1 4
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

428
(M5 x 8, DIN 966 A) 006.280.0000

11 1 4
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

427
(ø 4 x 12) 006.260.0000

11

R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 FWA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

FWA 502 S
50 mm Ø
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330FWA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

FWA 602 S 1 004.030.0070 4,0 2,0 1,5 2,5

Satz/set
jeu/serie

60

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica.

Elastikformwerkzeug Typ FWA 602 S
zum Stauchen von Blechen und Profilen.

Elastic Forming Tool type FWA 602 S
for shrinking sheet metal and profile sections.

Outil élastique à former type FWA 602 S
pour le rétreint des tôles et profilés.

Utensile elastico tipo FWA 602 S
per ricalcamento di lamiere e profilati.

Util elástico tipo FWA 602 S
para conformar por recoge chapas y perfiles.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 620/O 006.110.0020

2 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 620/U 006.120.0020

3 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 622 006.160.0020

4 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 623 006.220.0020

5 1 4
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices 624 006.230.0030

6 1 4
Einsatzstollen    grob
Jaw plate            coarse
Mâchoire            grosse

Piastra     grossa
Matriz      gruesa 626/g 006.240.0030

Einsatzstollen        mittel
Jaw plate                medium
Mâchoire                moyenne

Piastra        media
Matriz         mediana 626/m 006.240.0040

7 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 625 006.270.0020

8 1 4
Senkschraube
Countersunk screw
Vis à tête fraisée

Vite a testa piana
Tornillo avellanado

629
(M6 x 20, DIN 7991) 006.180.0010

9 1 2
Gummieinlage
Rubber strip
Bande de caoutchouc

Interposizione di gomma
Banda de goma 641 006.300.0020

10 1 8
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

628
(M5 x 12, DIN 966 A) 006.280.0010

11 1 4
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

427
(ø 4 x 12) 006.260.0000

13

R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 FWA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

FWA 602 S
60 mm Ø
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330FWR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

FWR 403 S 1 004.050.0020 2,4 1,5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

40

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica.

Elastikformwerkzeug Typ FWR 403 S
zum Strecken von Blechen und Profilen.

Elastic Forming Tool type FWR 403 S
for stretching sheet metal and profile sections.

Outil élastique à former type FWR 403 S
pour l'allongement des tôles et profilés.

Utensile elastico tipo FWR 403 S
per stiramento di lamiere e profilati.

Util elástico tipo FWR 403 S
para conformar por estirar chapas y perfiles.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 420/O 006.110.0000

2 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 420/U 006.120.0000

3 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 432 006.160.0080

4 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 423 006.220.0000

5 1 4
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices 434 006.230.0100

6 1 4
Einsatzstollen        mittel
Jaw plate              medium
Mâchoire              moyenne

Piastra        media
Matriz        mediana 436/m 006.240.0120

Einsatzstollen        fein
Jaw plate                fine
Mâchoire                fine

Piastra        fina
Matriz         fina 436/f 006.240.0125

7 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 425 006.270.0000

8 1 4
Senkschraube
Countersunk screw
Vis à tête fraisée

Vite a testa piana
Tornillo avellanado

429
(M5 x 20, DIN 7991) 006.180.0000

9 1 4
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

428
(M5 x 8, DIN 966 A) 006.280.0000

10 1 8
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

437
(ø 3 x 12) 006.260.0050
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 FWR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

FWR 403 S
40 mm Ø
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330FWR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

FWR 603 S 1 004.050.0050 4,0 2,0 1,5 2,5

Satz/set
jeu/serie

60

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica.

Elastikformwerkzeug Typ FWR 603 S
zum Strecken von Blechen und Profilen.

Elastic Forming Tool type FWR 603 S
for stretching sheet metal and profile sections.

Outil élastique à former type FWR 603 S
pour l'allongement des tôles et profilés.

Utensile elastico tipo FWR 603 S
per stiramento di lamiere e profilati.

Util elástico tipo FWR 603 S
para conformar por estirar chapas y perfiles.

1

3

9

9

7

5 5

10 10

6 6

9

7

9

4

88

2



 
Pos.
No.

 
Satz
set
jeu

serie
juego

 
Stück
piece
pièce
pezzo
pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 620/O 006.110.0020

2 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 620/U 006.120.0020

3 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 632 006.160.0090

4 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 623 006.220.0020

5 1 4
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices 634 006.230.0110

6 1 4
Einsatzstollen    grob
Jaw plate            coarse
Mâchoire            grosse

Piastra     grossa
Matriz      gruesa 636/g 006.240.0140

Einsatzstollen        mittel
Jaw plate               medium
Mâchoire               moyenne

Piastra        media
Matriz        mediana 636/m 006.240.0150

7 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 625 006.270.0020

8 1 4
Senkschraube
Countersunk screw
Vis à tête fraisée

Vite a testa piana
Tornillo avellanado

629
(M6 x 20, DIN 7991) 006.180.0010

9 1 8
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

628
(M5 x 12, DIN 966 A) 006.280.0010

10 1 8
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

637
(ø 4 x 12) 006.260.0060
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 FWR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

FWR 603 S
60 mm Ø
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Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Ersatzteile

Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug. Hinweise
zur Werkzeugwartung am Schluss des Kataloges.

Spare parts

One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool. Maintenance instructions at
the end of the catalogue.

Pièces de Rechange

Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet. Instructions
d'entretien à la fin du catalogue.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare. Indicazioni circa la manutenzione degli
utensili in fine al catalogo.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica. Instrucciones
para la conservación, al final del catálogo.

Elastikformer Typ LFA 70 S
mit adhäsiven Kunstoff-Kontaktflächen zum Stauchen ohne Oberflächen-
Beschädigung, speziell für Leichtmetall und rostfreien Stahl. Für plastische
Formungen das Werkzeugunterteil “D/U” verwenden.

Elastic Former Type LFA 70 S
equipped with adhesive synthetic working surfaces for shrinking without damaging
the surface of the material, especially for light alloys and stainless steel. For doming
and spherical jobs use lower tool parts “D/U”.

Outil à former type LFA 70 S
avec surfaces de contact en matière plastique qui rendent possible le rétreint sans
marquage de la surface de la pièce à travailler, spécialement pour métaux légers et
acier inoxydable. Pour des opérations de bombage utiliser une partie inférieure
d’outil, type “D/U”.

Utensile elastico tipo LFA 70 S
con superfici di lavoro in materiale sintetico che permettono il ricalcamento senza
lasciare impronte, specialmente per metalli leggeri e acciaio inossidabile. Per la
sagomatura sfèrica di lamiere con piccoli raggi impiegare l’utensile inferiore “D/U”.

Util elástico tipo LFA 70 S
con superficies de material plástico hacen posibles el recogido sin danar la superficie
de la pieza, particularmente para metales ligeros y acero inoxidable. Para efectuar la
conformación esférica de piezas con pequeno radio emplear el útil inferior “D/U”.

*

* Werkzeugunterteil mit abgerundeten Arbeitsflächen.
Lower tool parts with rounded off working surfaces.
Outils inf. avec surfaces de travail arrondies.
Utensili inf. con piastre arrotondate
Utiles inf. con superficies redondeadas.
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10
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10

10
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kgTyp/Type/Tipo

LFA 70 S 1 004.140.0010 2,5 1.5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

40 x 70

Dimension
mm

LFA 70 S/D/U -

-

Stück/
pce/pz.

1 004.140.0030 1,15 1.5 1,0 2,040 x 70*



 
Pos.
No.

 
Satz
set
jeu

serie
juego

 
Stück
piece
pièce
pezzo
pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo portante inferiore
Cuerpo inferior 91 S 006.120.0080

2 1
Tragkörperplatte unten
Supporting body plate, lower
Plaque de corps inférieur

Piastra corpo portante inferiore
Placa de apoyo inferior 9004 006.135.0000

3 1
Ausgleichsplatte
Compensating plate
Plaque de compensation

Copertura a compensazione
Placa de compensación 9005 006.320.0000

4 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo portante superiore
Cuerpo superior 92 S 006.110.0100

5 1
Tragkörperplatte oben
Supporting body plate, upper
Plaque de corps supérieur

Piastra corpo portante superiore
Placa de apoyo superior 9003 006.130.0000

6 1 2
Federelement
Spring element
Corps élastique

Elemento elastico
Cuerpo elástico 75 006.330.0000

7 1 2
Stollen mit Füllstück, kompl.
Plastic jaw plate with insert piece
Mâchoires avec pièce de remplissage

Piastra con interposizione, completa
Matrices con acoplamiento, completo

76 006.250.0000

1
Stollen mit Füllstück, kompl.
Plastic jaw plate with insert piece
Mâchoires avec pièce de remplissage

Piastra con interposizione, completa
Matrices con acoplamiento, completo

76/D/U 006.250.0005

8 1
Tragkörperschraube, unten
Supporting body screw, lower
Vis de corps inférieur

Vite per corpo portante inferiore
Tornillo del cuerpo inferior 97 S 006.150.0000

9 1 4
Tellerfeder
Cup spring
Rondelle élastique

Scodellino
Resorte de discos

98
(ø20 x ø10,2 x 0,9

DIN  2093)
006.340.0000

10 3 6
Steckkerbstift
Grooved dowel pin
Rivet

Perno
Pasador

912
(6 x 16, DIN 1474) 006.210.0000

11 1
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

9012
(DIN 6912) 006.145.0000
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

LFA 70 S
40 x 70 mm
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Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kgTyp/Type/Tipo

LFA 90 S 1 004.140.0070 4,0 1.5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

55 x 90

Dimension
mm

LFA 90 S/D/U -

-

Stück/
pce/pz.

1 004.140.0090 1,9 1.5 1,0 2,055 x 90

Ersatzteile

Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug. Hinweise
zur Werkzeugwartung am Schluss des Kataloges.

Spare parts

One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool. Maintenance instructions at
the end of the catalogue.

Pièces de Rechange

Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet. Instructions
d'entretien à la fin du catalogue.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare. Indicazioni circa la manutenzione degli
utensili in fine al catalogo.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica. Instrucciones
para la conservación, al final del catálogo.

Elastikformer Typ LFA 90 S
mit adhäsiven Kunstoff-Kontaktflächen zum Stauchen ohne Oberflächen-
Beschädigung, speziell für Leichtmetall und rostfreien Stahl. Für plastische
Formungen das Werkzeugunterteil “D/U” verwenden.

Elastic Former Type LFA 90 S
equipped with adhesive synthetic working surfaces for shrinking without damaging
the surface of the material, especially for light alloys and stainless steel. For doming
and spherical jobs use lower tool parts “D/U”.

Outil à former type LFA 90 S
avec surfaces de contact en matière plastique qui rendent possible le rétreint sans
marquage de la surface de la pièce à travailler, spécialement pour métaux légers et
acier inoxydable. Pour des opérations de bombage utiliser une partie inférieure
d’outil, type “D/U”.

Utensile elastico tipo LFA 90 S
con superfici di lavoro in materiale sintetico che permettono il ricalcamento senza
lasciare impronte, specialmente per metalli leggeri e acciaio inossidabile. Per la
sagomatura sfèrica di lamiere con piccoli raggi impiegare l’utensile inferiore “D/U”.

Util elástico tipo LFA 90 S
con superficies de material plástico hacen posibles el recogido sin danar la superficie
de la pieza, particularmente para metales ligeros y acero inoxidable. Para efectuar la
conformación esférica de piezas con pequeno radio emplear el útil inferior “D/U”.

*

* Werkzeugunterteil mit abgerundeten Arbeitsflächen.
Lower tool parts with rounded off working surfaces.
Outils inf. avec surfaces de travail arrondies.
Utensili inf. con piastre arrotondate
Utiles inf. con superficies redondeadas.

*
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Pos.
No.

 
Satz
set
jeu

serie
juego

 
Stück
piece
pièce
pezzo
pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo portante inferiore
Cuerpo inferior 91 S 006.120.0080

2 1
Tragkörperplatte unten
Supporting body plate, lower
Plaque de corps inférieur

Piastra corpo portante inferiore
Placa de apoyo inferior 913 006.135.0010

3 1
Ausgleichsplatte
Compensating plate
Plaque de compensation

Copertura a compensazione
Placa de compensación 93 006.320.0010

4 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo portante superiore
Cuerpo superior 92 S 006.110.0100

5 1
Tragkörperplatte oben
Supporting body plate, upper
Plaque de corps supérieur

Piastra corpo portante superiore
Placa de apoyo superior 914 006.130.0010

6 1 2
Federelement
Spring element
Corps élastique

Elemento elastico
Cuerpo elástico 95 006.330.0010

7 1 2
Stollen mit Füllstück, kompl.
Plastic jaw plate with insert piece
Mâchoires avec pièce de remplissage

Piastra con interposizione, completa
Matrices con acoplamiento, completo

96 006.250.0010

1
Stollen mit Füllstück, kompl.
Plastic jaw plate with insert piece
Mâchoires avec pièce de remplissage

Piastra con interposizione, completa
Matrices con acoplamiento, completo

96/D/U 006.250.0012

8 1
Tragkörperschraube, unten
Supporting body screw, lower
Vis de corps inférieur

Vite per corpo portante inferiore
Tornillo del cuerpo inferior 97 S 006.150.0000

9 1 4
Tellerfeder
Cup spring
Rondelle élastique

Scodellino
Resorte de discos

98
(ø20 x ø10,2 x 0,9

DIN  2093)
006.340.0000

10 2 4
Steckkerbstift
Grooved dowel pin
Rivet

Perno
Pasador

912
(6 x 16, DIN 1474) 006.210.0000

11 1
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

910 S
(M8 x 35 / DIN 6912) 006.145.0010

12 1 2
Knebelkerbstift, oben
Grooved pin, upper
Rivet, supérieur

Perno
Pasador

911
(6 x 32, DIN 1475) 006.205.0000
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

LFA 90 S
55 x 90 mm
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Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kgTyp/Type/Tipo

LFA 120 S 1 004.140.0130 5,6 1.5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

70 x 120

Dimension
mm

LFA 120 S/D/U -

-

Stück/
pce/pz.

1 004.140.0150 2,75 1.5 1,0 2,070 x 120

Ersatzteile

Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug. Hinweise
zur Werkzeugwartung am Schluss des Kataloges.

Spare parts

One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool. Maintenance instructions at
the end of the catalogue.

Pièces de Rechange

Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet. Instructions
d'entretien à la fin du catalogue.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare. Indicazioni circa la manutenzione degli
utensili in fine al catalogo.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica. Instrucciones
para la conservación, al final del catálogo.

Elastikformer Typ LFA 120 S
mit adhäsiven Kunstoff-Kontaktflächen zum Stauchen ohne Oberflächen-
Beschädigung, speziell für Leichtmetall und rostfreien Stahl. Für plastische
Formungen das Werkzeugunterteil “D/U” verwenden.

Elastic Former Type LFA 120 S
equipped with adhesive synthetic working surfaces for shrinking without damaging
the surface of the material, especially for light alloys and stainless steel. For doming
and spherical jobs use lower tool parts “D/U”.

Outil à former type LFA 120 S
avec surfaces de contact en matière plastique qui rendent possible le rétreint sans
marquage de la surface de la pièce à travailler, spécialement pour métaux légers et
acier inoxydable. Pour des opérations de bombage utiliser une partie inférieure
d’outil, type “D/U”.

Utensile elastico tipo LFA 120 S
con superfici di lavoro in materiale sintetico che permettono il ricalcamento senza
lasciare impronte, specialmente per metalli leggeri e acciaio inossidabile. Per la
sagomatura sfèrica di lamiere con piccoli raggi impiegare l’utensile inferiore “D/U”.

Util elástico tipo LFA 120 S
con superficies de material plástico hacen posibles el recogido sin danar la superficie
de la pieza, particularmente para metales ligeros y acero inoxidable. Para efectuar la
conformación esférica de piezas con pequeno radio emplear el útil inferior “D/U”.

*

* Werkzeugunterteil mit abgerundeten Arbeitsflächen.
Lower tool parts with rounded off working surfaces.
Outils inf. avec surfaces de travail arrondies.
Utensili inf. con piastre arrotondate
Utiles inf. con superficies redondeadas.

*
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Pos.
No.

 
Satz
set
jeu

serie
juego

 
Stück
piece
pièce
pezzo
pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo portante inferiore
Cuerpo inferior 121 S 006.120.0090

2 1
Tragkörperplatte unten
Supporting body plate, lower
Plaque de corps inférieur

Piastra corpo portante inferiore
Placa de apoyo inferior 1213 006.135.0020

3 1
Ausgleichsplatte
Compensating plate
Plaque de compensation

Copertura a compensazione
Placa de compensación 123 006.320.0020

4 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo portante superiore
Cuerpo superior 122 S 006.110.0110

5 1
Tragkörperplatte oben
Supporting body plate, upper
Plaque de corps supérieur

Piastra corpo portante superiore
Placa de apoyo superior 1214 006.130.0020

6 1 2
Federelement
Spring element
Corps élastique

Elemento elastico
Cuerpo elástico 125 006.330.0020

7 1 2
Stollen mit Füllstück, kompl.
Plastic jaw plate with insert piece
Mâchoires avec pièce de remplissage

Piastra con interposizione, completa
Matrices con acoplamiento, completo

126 006.250.0020

1
Stollen mit Füllstück, kompl.
Plastic jaw plate with insert piece
Mâchoires avec pièce de remplissage

Piastra con interposizione, completa
Matrices con acoplamiento, completo

126/D/U 006.250.0022

8 1
Tragkörperschraube, unten
Supporting body screw, lower
Vis de corps inférieur

Vite per corpo portante inferiore
Tornillo del cuerpo inferior 97 S 006.150.0000

9 1 4
Tellerfeder
Cup spring
Rondelle élastique

Scodellino
Resorte de discos

98
(ø20 x ø10,2 x 0,9

DIN  2093)
006.340.0000

10 2 4
Steckkerbstift, unten
Grooved dowel pin, lower
Rivet, inférieur

Perno, inferiore
Pasador, inferior

912
(6 x 16, DIN 1474) 006.210.0000

11 1
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

910 S
(M8 x 35 / DIN 6912) 006.145.0010

12 1 2
Knebelkerbstift, oben
Grooved pin, upper
Rivet, supérieur

Perno
Pasador

911
(6 x 32, DIN 1475) 006.205.0000
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

LFA 120 S
70 x 120 mm
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330LFR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

LFR 90 S 1 004.150.0020 4,2 1,5 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

55 x 90

Dimension
mm

Ersatzteile

Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug. Hinweise
zur Werkzeugwartung am Schluss des Kataloges.

Spare parts

One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool. Maintenance instructions at
the end of the catalogue.

Pièces de Rechange

Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet. Instructions
d'entretien à la fin du catalogue.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare. Indicazioni circa la manutenzione degli
utensili in fine al catalogo.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica. Instrucciones
para la conservación, al final del catálogo.

Elastikformer Typ LFR 90 S
mit adhäsiven Kunstoff-Kontaktflächen zum Stauchen ohne Oberflächen-Beschä-
digung, speziell für Leichtmetall und rostfreien Stahl.

Elastic Former Type LFR 90 S
equipped with adhesive synthetic working surfaces for stretching without damaging
the surface of the material, especially for light alloys and stainless steel.

Outil à former type LFR 90 S
avec surfaces de contact en matière plastique qui rendent possible l'allongement
sans marquage de la surface de la pièce à travailler, spécialement pour métaux
légers et acier inoxydable. 

Utensile elastico tipo LFR 90 S
con superfici di lavoro in materiale sintetico che permettono lo stiramento senza
lasciare impronte, specialmente per metalli leggeri e acciaio inossidabile.

Util elástico tipo LFR 90 S
con superficies de material plástico hacen posibles el estiramento sin danar la
superficie de la pieza, particularmente para metales ligeros y acero inoxidable.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo portante inferiore
Cuerpo inferior 91 S 006.120.0080

2 1
Tragkörperplatte unten
Supporting body plate, lower
Plaque de corps inférieur

Piastra corpo portante inferiore
Placa de apoyo inferior 913 006.135.0010

3 1
Ausgleichsplatte
Compensating plate
Plaque de compensation

Copertura a compensazione
Placa de compensación 93 006.320.0010

4 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo portante superiore
Cuerpo superior 92 S 006.110.0100

5 1
Tragkörperplatte oben
Supporting body plate, upper
Plaque de corps supérieur

Piastra corpo portante superiore
Placa de apoyo superior 914 006.130.0010

6 1 2
Federelement
Spring element
Corps élastique

Elemento elastico
Cuerpo elástico 9406 006.330.0050

7 1 4
Stollen
Plastic jaw plate
Mâchoires

Piastra
Matrices 9407 006.255.0000

8 1
Tragkörperschraube, unten
Supporting body screw, lower
Vis de corps inférieur

Vite per corpo portante inferiore
Tornillo del cuerpo inferior 97 S 006.150.0000

9 1 4
Tellerfeder
Cup spring
Rondelle élastique

Scodellino
Resorte de discos

98
(ø20 x ø10,2 x 0,9

DIN  2093)
006.340.0000

10 2 4
Steckkerbstift, unten
Grooved dowel pin, lower
Rivet, inférieur

Perno, inferiore
Pasador, inferior

912
(6 x 16, DIN 1474) 006.210.0000

11 1
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

910 S
(M8 x 35 / DIN 6912) 006.145.0010

12 1 2
Knebelkerbstift, oben
Grooved pin, upper
Rivet, supérieur

Perno
Pasador

911
(6 x 32, DIN 1475) 006.205.0000
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Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
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ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 LFR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

LFR 90 S
55 x 90 mm
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330KS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

KS 50 S 1 004.120.0020 10,2 2,0 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

-

Dimension
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für
einen kompletten Satz Elastikform-
werkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip
one set of Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre néces-
saire pour l'équipement d'un outil
complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggia-
mento completo per una serie com-
pleta di utensili a sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo com-
pleto de la herramienta moldeadora
elástica.

Schnabelwerkzeug Typ KS 50 S
zum Stauchen von U-Profilen mit geringer Steghöhe. Eine Verstelleinrichtung
ermöglicht die Anpassung des Werkzeuges an unterschiedliche Materialstärken.

Beak Shaped Shrinking Tool Type KS 50 S
for shrinking low webbed U-profiles. An adjusting device facilitates accurate
adjustment of the tool meet different material thicknesses.

Outil à bec type KS 50 S
pour le formage par rétreint des profilés en U d'une hauteur d'âme très faible. Un dis-
positif de réglage permet l’ajustage de l’outil pour les différentes épaisseurs de tôle.

Utensile a becco tipo KS 50 S
per la formatura per mezzo di ricalcamento di profilati a U di anima molto bassa. Un
dispositivo di regolazione permette l’aggiustamento del’utensile per diversi spessori
di lamiere.

Herramienta de pico tipo KS 50 S
para la conformación por medio de recalcado de perfiles en U con la pieza de unión
de altura reducida. Un dispositivo de regulación permite el ajuste exacto para
cualquier espesor de chapa.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

DENOMINAZIONE
DENOMINACION

Typ / Abmessungen
Type / Dimension

Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper
Tool body
Corps support

Corpo portante
Cuerpo 2101 S 006.100.0000

2 1
Druckplatte
Pressure plate
Plaque de pression

Copertura a pressione
Placa de presión 2104 S 006.190.0000

3 2
Schenkel
Leg
Bras

Braccio
Brazo 2106 006.365.0032

4 1
Schenkel, unten links
Leg, lower left
Bras inférieur gauche

Braccio inferiore sinistro
Brazo inferior izquierdo 2105 006.365.0030

4A 1
Schenkel, oben rechts
Leg, top right
Bras supérieur droit

Braccio superiore destro
Brazo superior derecho 2105 A 006.365.0029

5 1
Traverse
Flexible mounting block
Traverse

Piastra di innesto
Traversaño 2110 006.400.0000

6 1
Rändelmutter mit Rastenplatte
Knurled adjusting screw with plate
Vernier avec plaque support

Volantino di regolazione con Rosetta
Tuerca moldeada con placa 2410 KS 006.420.0000

7 1
Druckkappe, unten
Pressing top
Cuvette compression inférieure

Copertura a pressione inferiore
Cubeta de compresión inferior 2104 006.170.0000

8 1
Druckkappe, oben
Pressing top
Cuvette compression supérieure

Copertura a pressione superiore
Cubeta de compresión superior 2103 006.165.0000

9 1
Stützschiene
Support plate
Plaque support cuvette

Piastra di appoggio
Pieza de apoyo 2108 S 006.410.0000

10 1
Hammerplatte
Hammer plate
Plaque marteau

Piastra di martello
Placa de martillo 2122 S 006.430.0000

11 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 623 006.220.0020

12 1
Scheibe
Washer
Amortisseur

Disco
Disco 2117 006.440.0000

13 1 2
Lasche
Suspension arm
Bretelle élastique

Guancia
Brida 2107 S 006.450.0000

14 1
Keil
Adjusting wedge
Coin de réglage d'ouverture

Cuneo
Chaveta 2112 006.460.0000

15 1
Zeiger
Indicator
Indicateur

Indicatore
Indicador 2408 006.470.0000

16 1 4
Einsatzstollen
Jaw plate
Mâchoire

Piastra
Matriz

526 m 006.240.0020

17 1 8
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

2125
(M6 x 10 / DIN 6912)

006.550.0020

18 1 4
Senkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2124
(M6 x 20 / DIN 7991)

006.560.0000

19 1 2
Linsensenkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2126
(M5 x 12 / DIN 966 A)

006.580.0000

20 1 2
Gummipuffer
Rubber buffer
Bloc élastique

Distanziatori in gomma
Amortiguador de caucho

2120 KS 006.305.0000

21 1 4
Senkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2127
(M5 x 25 / DIN 7991)

006.560.0010

22 1 4
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

427
(ø 4 x 12)

006.260.0000

23 1 2
Steckkerbstift
Grooved dowel pin
Pied de centrage

Perno
Pasador de muesca

2132
(ø 6 x 20 / DIN 1474)

006.610.0020
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ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 KS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

KS 50 S
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Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330KSL

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kgTyp/Type/Tipo

KSL 60 S 1 004.130.0020 10,0 1,0 1,0 1,5

Satz/set
jeu/serie

-

Dimension
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für
einen kompletten Satz Elastikform-
werkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip
one set of Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre néces-
saire pour l'équipement d'un outil
complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggia-
mento completo per una serie com-
pleta di utensili a sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo com-
pleto de la herramienta moldeadora
elástica.

Schnabelwerkzeug Typ KSL 60 S
zum Stauchen von U-Profilen mit geringer Steghöhe. Ausgerüstet mit adhäsiven Kunstoff-
Kontaktflächen zum Stauchen ohne Oberflächen-Beschädigung, speziell für Leichtmetall
und rostfreien Stahl. Eine Verstelleinrichtung ermöglicht die Anpassung des Werkzeuges
an unterschiedliche Materialstärken.

Beak Shaped Shrinking Tool Type KSL 60 S
for shrinking low webbed U-profiles. With adjustment device to meet different material
thicknesses. Equipped with adhesive synthetic working surfaces for shrinking without
damaging the surface of the material, especially for light alloys and stainless steel.

Outil à bec type KSL 60 S
pour le formage par rétreint des profilés en U d'une hauteur d'âme très faible. Avec
surfaces de contact en matière plastique qui rendent possible le rétreint sans marquage
de la surface de la pièce à travailler, spécialement pour métaux légers et acier inoxydable.
Un dispositif de réglage permet l’ajustage de l’outil pour les différentes épaisseurs de tôle.

Utensile a becco tipo KSL 60 S
per la formatura per mezzo di ricalcamento di profilati a U di anima molto bassa.
Con superfici di lavoro in materiale sintetico che permettono il ricalcamento senza lasciare impronte, specialmente per metalli leggeri
e acciaio inossidabile. Un dispositivo di regolazione permette l’aggiustamento del’utensile per diversi spessori di lamiere.

Herramienta de pico tipo KSL 60 S
para la conformación por medio de recalcado de perfiles en U con la pieza de unión de altura reducida. Con superficies de material
plástico hacen posibles el recogido sin danar la superficie de la pieza, particularmente para metales ligeros y acero inoxidable. Un
dispositivo de regulación permite el ajuste exacto para cualquier espesor de chapa.
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

DENOMINAZIONE
DENOMINACION

Typ / Abmessungen
Type / Dimension

Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper
Tool body
Corps support

Corpo portante
Cuerpo 2101 S 006.100.0000

2 1
Druckplatte
Pressure plate
Plaque de pression

Copertura a pressione
Placa de presión 4802 006.190.0010

3 2
Schenkel
Leg
Bras

Braccio
Brazo 2206 006.365.0042

4 1
Schenkel, unten links
Leg, lower left
Bras inférieur gauche

Braccio inferiore sinistro
Brazo inferior izquierdo 2205 006.365.0040

4A 1
Schenkel, oben rechts
Leg, top right
Bras supérieur droit

Braccio superiore destro
Brazo superior derecho 2205 A 006.365.0039

5 1
Traverse
Flexible mounting block
Traverse

Piastra di innesto
Traversaño 2110 006.400.0000

6 1
Rändelmutter mit Rastenplatte
Knurled adjusting screw with plate
Vernier avec plaque support

Volantino di regolazione con Rosetta
Tuerca moldeada con placa 2410 KS 006.420.0000

7 1
Druckkappe, unten
Pressing top
Cuvette compression inférieure

Copertura a pressione inferiore
Cubeta de compresión inferior 2204 006.170.0010

8 1
Druckkappe, oben
Pressing top
Cuvette compression supérieure

Copertura a pressione superiore
Cubeta de compresión superior 2203 006.165.0010

9 1
Stützschiene
Support plate
Plaque support cuvette

Piastra di appoggio
Pieza de apoyo 2108 S 006.410.0000

10 1
Hammerplatte
Hammer plate
Plaque marteau

Piastra di martello
Placa de martillo 2122 S 006.430.0000

11 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico 623 006.220.0020

12 1
Scheibe
Washer
Amortisseur

Disco
Disco 4817 006.440.0010

13 1 2
Lasche
Suspension arm
Bretelle élastique

Guancia
Brida 2107 S 006.450.0000

14 1
Keil
Adjusting wedge
Coin de réglage d'ouverture

Cuneo
Chaveta 2212 006.460.0010

15 1
Zeiger
Indicator
Indicateur

Indicatore
Indicador 2209 006.470.0010

16 1 2
Einsatzstollen
Jaw plate
Mâchoire

Piastra
Matriz 2220 006.240.0240

17 1 8
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

2125
(M6 x 10 / DIN 6912) 006.550.0020

18 1 4
Senkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2124
(M6 x 20 / DIN 7991) 006.560.0000

19 1 2
Linsensenkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2126
(M5 x 12 / DIN 966 A) 006.580.0000

20 1 4
Gummipuffer
Rubber buffer
Bloc élastique

Distanziatori in gomma
Amortiguador de caucho 2120 KSL 006.305.0010

21 1 4
Senkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2127
(M5 x 25 / DIN 7991) 006.560.0010

22 1 4
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

2228
(ø 6 x 18) 006.260.0110

23 1 2
Steckkerbstift
Grooved dowel pin
Pied de centrage

Perno
Pasador de muesca

2132
(ø 6 x 20 / DIN 1474) 006.610.0020
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ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 KSL

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

KSL 60 S
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330SW

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

SW 2 S 1 004.260.0020 6,6 2,0 2,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

60 mm

Maultiefe/
Reach

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für
einen kompletten Satz Elastikform-
werkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip
one set of Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre néces-
saire pour l'équipement d'un outil
complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggia-
mento completo per una serie com-
pleta di utensili a sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo com-
pleto de la herramienta moldeadora
elástica.

Schweifwerkzeug Typ SW 2 S
zum Schweifen von Randzonen an Blechen und Profilen bei hohem Umformungsgrad und
zum Strecken von U-Profilen mit geringer Steghöhe. Mit Verstelleinrichtung zur Anpassung
an unterschiedliche Materialstärken. Wird nur Leichtmetall verarbeitet, kann das Werk-
zeug mit breiteren Schlagflächen (Form “A”) ausgerüstet werden.

Beak Shaped Stretching Tool Type SW 2 S
for forming sheet metal and profile edges if extreme stretching is required and for forming
low webbed U-profiles. With adjustable device to meet different material thicknesses. For
light alloy forming only, the tool can be equipped with extremely splay inserts (shape “A”).

Outil à bec type SW 2 S
pour la mise en forme par allongement des profilés en U d’une hauteur d'âme très faible
ainsi que des bords extérieurs des tôles. Un dispositif de réglage permet l’ajustage de
l’outil pour les différentes épaisseurs de tôle. Les pièces d’usure de l’outil sont livrables en
exécution “standard” pour acier ou en exécution “A” pour métaux légers

Utensile a becco tipo SW 2 S
per la sagomature per stiramento di profilati angolari ed a U di anima molto bassa, come pure i bordi esterni delle lamiere.
Un dispositivo di regolazione permette l’aggiustamento del’utensile per diversi spessori di lamiere. Le parti d’usura dell’utensile
possono essere fornite in esecuzione “standard” per materiali in acciaio o in esecuzione “A” per metalli leggeri.

Util de contorneo SW 2 S
para la contorneo de bordillos en las planchas y perfiles con alto grado de moldeado y para estiramiento de perfiles con la pieza de
unión de altura reducida. Con un dispositivo regulador para acomodar a la distinta solidez de los materiales. Si se trabaja sólo material
ligero, puede emplearse la herramienta con superficie de compresión más ancha (Form. “A”).
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No.

Satz
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jeu

serie
juego
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pezzo
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BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

DENOMINAZIONE
DENOMINACION

Typ / Abmessungen
Type / Dimension

Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Schenkel, oben
Leg, top
Bras supérieur

Braccio superiore
Brazo superior 2403 S 006.360.0001

2 1
Schenkel, unten
Leg bottom
Bras inférieur

Braccio inferiore
Brazo inferior 2402 S 006.360.0000

3 1
Amboss
Anvil
Enclumeau

Incudine
Yunque 2404 006.480.0000

4 1
Hammerplatte
Hammer plate
Plaque marteau

Piastra di martello
Placa de martillo 2415 S 006.430.0020

5 1
Tragkörper
Tool body
Corps support

Corpo portante
Tocho 2401 S 006.100.0010

6 1
Traverse
Flexible mounting block
Traverse

Piastra di innesto
Traversaño 2409 006.400.0010

7 1
Rändelmutter mit Rastenplatte
Knurled adjusting screw with plate
Vernier avec plaque support

Manopola di regolazione con piastra
Tuerca moldeada con placa 2410 006.420.0010

8 1 2
Schweifeinsatz
Insert
Pièce d'usure

Piastra di stiramento
Cuchilla de pico 2414 006.490.0000

9 1
Keil
Adjusting wedge
Coin de réglage d'ouverture

Cuneo
Chaveta 2407 006.460.0020

10 1 2
Lasche
Suspension arm
Bretelle élastique

Guancia
Brida 2406 006.450.0010

11 1 4
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

2416
(M6 x 12 / DIN 6912) 006.550.0030

12 1
Zeiger
Indicator
Indicateur

Indicatore
Indicador 2408 006.470.0000

13 1 2
Senkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2417
(M8 x 16 / DIN 7991) 006.560.0020

14 1 2
Gewindestift
Threaded pin
Goupille

Perno filettato
Espiga roscada

2418
(M8 x 16 / DIN 915) 006.620.0000

15 1 2
Spannstift
Tension pin
Rivet

Perno di fissagio
Pasador elástico

2419
(6 x 32 / DIN 1481) 006.590.0000

16 1 2
Spannstift
Tension pin
Rivet

Perno di fissagio
Pasador elástico

2423
(6 x 26 / DIN 1481) 006.590.0010

17 1 2
Buchse
Bush
Douille

Rondella in fibra
Casquillo 2405 006.600.0000

18 1 2
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

2416 S
(M8 x 30 / DIN 912) 006.550.0100
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ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 SW

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

SW 2 S
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330FWS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

FWS 60 S 1 004.060.0020 3,7 1,0 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

60

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für
einen kompletten Satz Elastikform-
werkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip
one set of Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre néces-
saire pour l'équipement d'un outil
complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggia-
mento completo per una serie com-
pleta di utensili a sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo com-
pleto de la herramienta moldeadora
elástica.

Spannwerkzeug Typ FWS 60 S
zum Spannen von Blechen durch konzentrisches Stauchen.

Flattening Tool type FWS 60 S
for removing dents in sheet metal by concentric shrinking.

Outil de planage type FWS 60 S
pour le planage des tôles ou pièces embouties par rétreint
concentrique.

Utensile per spianare tipo FWS 60 S
per la spianatura di pistrine e lamierati per mezzo di restringimento
concentrico.

Herramienta de tensar tipo FWS 60 S
para contraer chapas y piezas de embutición por medio de la
contracción concéntrica.
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No.

 
Satz
set
jeu

serie
juego

 
Stück
piece
pièce
pezzo
pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 620/U 006.120.0020

2 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 6005 006.160.0170

3 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico K 3189 006.220.0070

4 1 2
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices K 3156 006.230.0200

5 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 3010 S 006.270.0100

6 1 8
Einsatzstollen
Jaw plate
Mâchoire

Piastra
Matriz 6008 m 006.240.0250

7 1 8
Stollenstift
Fixation pin
Rivet

Perno
Pasador

6027
(ø 4 x 12) 006.260.0120

8 1 8
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

628
(M5 x 12, DIN 966 A) 006.280.0010

9 1 4
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

6010
(M6 x 15, DIN 6912) 006.180.0090

10 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 2901 006.110.0115
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 FWS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

FWS 60 S
60 mm Ø
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330LFS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

LFS 60 S 1 004.160.0020 3,6 1,0 1,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

60

ø
mm

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für
einen kompletten Satz Elastikform-
werkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip
one set of Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre néces-
saire pour l'équipement d'un outil
complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggia-
mento completo per una serie com-
pleta di utensili a sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo com-
pleto de la herramienta moldeadora
elástica.

Spannwerkzeug Typ LFS 60 S
zur Beseitigung von Unebenheiten in Blechen durch konzentrisches Stauchen.
Ausgerüstet mit adhäsiven Kunstoff-Kontaktflächen zum Spannen ohne Oberflächen-
Beschädigung, speziell für Leichtmetall und rostfreie Stahlqualitäten.

Flattening Tool type LFS 60 S
for removing dents in sheet metal by concentric shrinking. Equipped with adhesive
synthetic working surfaces for flattening without damaging the surface of the material,
especially for light alloys and stainless steel qualities.

Outil de planage type LFS 60 S
pour le planage des tôles ou pièces embouties par rétreint concentrique. Les surfaces
de contact en matière plastique rendent possible le planage sans marquage de la
surface de la pièce à travailler, spécialement pour métaux légers et acier inoxydable

Utensile per spianare tipo LFS 60 S
per la spianatura di piastrine e lamierati per mezzo di restringimento concentrico. Le
superfici di lavoro in materiale sintetico che permettono il ricalcamento senza lasciare
impronte, specialmente per metalli leggeri e acciaio inossidabile.

Herramienta de tensar tipo LFS 60 S
para contraer chapas y piezas de embutición por medio de la contracción concén-
trica. Le superficies de material plástico hacen posible el recogido sin danar la
superficie de la pieza, particularmente para metales ligeros y acero inoxidable.
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pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper oben
Tool body top
Corps supérieur

Corpo superiore
Cuerpo superior 3001 S

2 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 620/U 006.120.0020

3 1 2
Druckkappe
Pressing top
Cuvette de compression

Copertura di pressione
Cubeta de compresión 2605 006.160.0200

4 1 2
Federkörper
Rubber spring body
Corps élastique

Corpo elastico
Cuerpo elástico K 3189 006.220.0070

5 1 2
Formbacke
Jaw holder
Récepteur de mâchoires

Ganascia
Receptor de matrices 2607 006.230.0220

6 1 2
Einsatzstollen
Jaw plate
Mâchoire

Piastra
Matriz 2609 006.240.0280

7 1 4
Hülse
Fixation strip
Bande de fixation

Manicotto
Banda de fijación 3010 S 006.270.0100

8 1 4
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

6010
(M6 x 15, DIN 6912) 006.180.0090

9 1 8
Linsensenkschraube
Oval head machine screw
Vis à tête fraisée bombée

Apparecchio di distribuzione
Tornillo de bandas de fijación

628
(M5 x 12, DIN 966 A) 006.280.0010
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 LFS

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

LFS 60 S
60 mm Ø
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330
TP +
PFW

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

TP 15 S 1 004.270.0020 5,4 2,0 2,0 2,0

Satz/set
jeu/serie

85/15

ø
mm

TP 25 S 1 004.270.0040 5,5 2,0 2,0 2,085/25

TP 40 S 1 004.270.0060 5,9 2,0 2,0 2,085/40

Glättwerkzeug Typ TP
zum Glätten und Polieren von geformten und ebenen Blechteilen.
Gummigelagerte Schlagflächen garantieren geräuscharmes Arbeiten.

Planishing Tool type TP
for planishing and polishing preformed or flat sheet blanks. These tools
are working with low noise level

Outil à lisser type TP
pour le lissage de tôles mises en forme ou planes. Par leur élasticité, les
outils travaillent presque sans bruit

Utensile per levigare tipo TP
per levigare e lucidare parti di lamiere piane e bombate. Le superfici di
percussione, possate su cuscinetti in gomma, garantiscono un lavoro
pressonchè silenzioso.

Herramienta para pulir tipo TP
para el alisamiento y pulimento de chapas moldeadas y planas. Las super-
ficies percutoras, recubiertas de goma garantizan un trabajo silencioso.

Plastikformer Typ PFW
zum Wölben (Bombieren) von Blechen.

Doming Tool type PFW
for doming sheet metal

Outil de bombage type PFW
pour le bombage (emboutissage) de tôles

Utensile per bombare tipo PFW
per la bombatura di lamiera.

Herramienta para bombear tipo PFW
para el bombeo de chapas.

Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kgTyp/Type/Tipo

PWF 60 S

PWF 80 S

55 004.170.0020 4,4 2,0 2,0 2,0

Radius
min. (mm)

60

ø
mm

70

1

Satz/set
jeu/serie

1 004.170.0040

006.650.0000

006.650.0010

5,0 2,0 2,0 2,080

Verschleissteile / Spare Parts / Pièces de Rechange / Pezzi di Ricambio / Piezas de Recambio:

Pressholzeinsatz
Wooden insert
Pièce sphérique en bois 
Pezzo sferico in legno duro

PWF 60 S

PWF 80 S

6604

6704

1 Stück/piece/pièce/pezzo/pieza

1 Stück/piece/pièce/pezzo/pieza
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R Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330
WT/
NFW

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Nachformwerkzeug Typ WT/NFW
zum Glätten und Kalibrieren vorgeformter Werkstücke. Bestehend aus
Werkzeugträger WT 80 S (Pos. 1) und Formeinsätzen NFW 101 (Pos. 2)
oder NFW 102 (Pos. 3).
Die Formeinsätze NFW sind aus Stahl für jeweils einen einzigen Radius
und eine einzige Materialstärke gefertigt. In den Werkzeugträger
WT 80 S können verschiedene Formeinsätze eingebaut werden.
Mit jedem Satz Formeinsätze kann aber nur ein einziger Radius in einer
einzigen Materialstärke nachgeformt werden.
Formeinsätze sind lieferbar:
als Typ NFW 101 (Pos. 2) für einen Radius im Bereich

von 40 bis 70 mm
als Typ NFW 102 (Pos. 3) für einen Radius unter 40 mm.
Ausser dem NFW-Typ müssen bei Bestellung der gewünschte Radius
und die verwendete Materialstärke angegeben werden, z.B. NFW
101/44,5r/1,0 mm.

Reforming Tool type WT/NFW
for finish forming and calibrating of pre-formed components. It
consists of a tool carrier WT 80 S (pos. 1) and forming inserts NFW 101
(pos. 2) or NFW 102 (pos. 3).
The forming inserts NFW in steel quality are designed for one single
radius and one single thickness of material only. Different forming
inserts can be put into the same tool carrier WT 80 S. But with one set
of forming inserts only one single radius in one single thickness of
material can be reformed.
Inserts are available in two different shapes:
type NFW 101 (pos. 2) for one radius within the range

of 40 to 70 mm
type NFW 102 (pos. 3) for one radius below 40 mm.
When ordering, please indicate type NFW, the requested radius and
the thickness of material, i.e. NFW 101/44,5r/1,0 mm.

Outil de finition (Calibrage) type WT/NFW
Pour le lissage et le calibrage de pièces déjà préformées. Il comprend
des supports d´outils WT 80 S (Pos. 1) et des pièces d´insertion de
formage NFW 101 (Pos. 2) ou NFW 102 (Pos. 3).
Les pièces de formage NFW sont en acier. Elles sont prévues pour un
seul rayon de formage et pour une épaisseur donnée de métal. Il est
possible de monter différentes pièces de formage dans les supports
d’outils WT 80 S. Mais, avec chaque jeu de pièces de formage, un seul
rayon dans une seule épaisseur de matériel peut être obtenu.
Les pièces de formage suivantes sont disponibles:
à savoir: Type NFW 101 (Pos. 2) pour un rayon

dans la gamme de 40 à 70 mm
Type NFW 102 (Pos. 3) pour un rayon au-dessous de 40 mm.

Pour commander des pièces d’insertion NFW, il faut indiquer le rayon
à réaliser, ainsi que l’épaisseur du materiél utilisé, par expl. NFW
101/44,5r/1,0 mm.

Utensile per sagomare (rifinire) tipo WT/NFW
Per levigare calibrare pezzi preforgiati. Consta di portautensile del tipo
WT 80 S (pos. 1) e di inserti per forgiare NFW (pos. 2 + 3).
Gli inserti NFW per sagomare sono construiti con un tipo di acciaio
adatto per un solo raggio e per un determinato spessore di materiale
da lavorare. Nel portautensili WT 80 S possono essere montati diversi
inserti. Per ogni paio di inserti per sagomare può essere usato un solo
raggio e un solo spessore di materiale da lavorare.
Gli inserti per sagomare vengono forniti nei seguenti tipi:
tipo NFW 101 (pos. 2) per un raggio tra i 40 e i 70 mm
tipo NFW 102 (pos. 3) per un raggio al di sotto di 40 mm.
Per gli utensili NFW dev’essere indicato, in caso di ordinazione, il
raggio voluto e lo spessore del materiale da lavorare, per esempio:
NFW 101/44,5r/1,0 mm.

Conformador posterior tipo WT/NFW
para alisar y calibrar piezas ya conformadas. Consistente en un porta-
herramienta WT 80 S (Pos. 1) y piezas moldeadoras NFW (Pos. 2 + 3).
Los conformadores NFW son de acero y están preparados para un
solo radio y un material de la misma consistencia. En el
portaherramientas WT 80 S pueden acoplarse diversos
conformadores. Con cada pieza moldeadora se puede dar conformado
posterior al material de la misma consistencia y con el mismo radio.
Conformadores en venta:
como tipo NFW 101 (Pos. 2) para un radio de 40 a 70 mm
como tipo NFW 102 (Pos. 3) para un radio inferior a 40 mm.
Fuera del tipo NFW, al hacer el encargo deben indicarse el radio y el
material consistencia, por ejemplo NFW 101/44,5r/1,0 mm.

Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine
kgTyp/Type/Tipo

004.290.0020

022.500. .......

022.501. .......

3,3

~ 2,2

~ 2,2

ø 80

Dimension
mm

Satz/set
jeu/serie

1

1

1

40r - 70r  *

≤ 40r  *

Werkzeugträger
Tool Carriers
Supports outil
Porta utensili
Porta herramientas

* Im Auftrag angeben / Indicate in the order / Indiquer dans l’ordre / Indicare nell’ordine / Detallarlo en el pedido

Formeinsätze
Form inserts
Pièces de forme
Piastre di formatura
Cuchillas de conformado

WT 80 S

NFW 101

NFW 101 NFW 102
NFW 102

1

1

2 3
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Bestell-Nr./ Order no.
No. de commande

No.per l'ordine

Leistung/Capacity/Capacité/Capacità/Capacidad
max. "mm"

Stahl/Steel/Acier Inox.18/8 Aluminium
kg

Umformwerkzeuge
Forming Tools
Outils
Utensili
Utiles

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330RW

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland

Typ/Type/Tipo

RW-S 1 004.210.0010 5,2

4,0 4,0 4,0

Stück/
pce/pz.

Dimension
mm

RW-TP 25 S 1 004.210.0020 3,2

RW-WT 80 S 1 004.210.0030 2,3

Ersatzteile
Ein Satz entspricht der Bestückung für einen
kompletten Satz Elastikformwerkzeug.

Spare parts
One set is defined as sufficient to equip one set of
Elastic Forming Tool.

Pièces de Rechange
Un jeu correspond au nombre nécessaire pour
l'équipement d'un outil complet.

Parti di Ricambio
Una serie corrisponde all'equipaggiamento
completo per una serie completa di utensili a
sagomare.

Piezas de Recambio
Un juego corresponde al equipo completo de la
herramienta moldeadora elástica.

Richtwerkzeug Typ RW
zum Richten von verzogenen und verbogenen Werkstücken durch
kurzes und genau dosierbares Überbiegen in Gegenrichtung. Bei
allgemeinen Richtarbeiten wird das elastische Werkzeugunterteil
und ein Werkzeugträger-Oberteil mit geradem Einsatz verwendet
(Werkzeug RW/WT/S). Bei grossen Flächen kann zum gleichen
Werkzeugunterteil ein Glättwerkzeug-Oberteil eingesetzt werden
(Werkzeug RW/TP/S). Für die Bearbeitung von empfindlichem
Material kann das Werkzeugunterteil mit Auflageplatten aus
Leichtmetall bestückt werden (Ausführung “A”).

Straightening Tool Type RW
for straightening distorted, twisted and wrong bended workpieces
by short sensitive contrary bending. For universal straightening the
elastic lower tool parts is used together with an upper tool carrier
equipped with straight inserts (tool RW/WT/S). Instead of the
upper tool carrier the upper part of a planishing tool can be used
with the same lower tool part for straightening larger areas. If the
material has to be treated with utmost care, the lower tool part
can be equipped with light alloy surfaces (“A” type execution).

Outil à redresser type RW
Les pièces tordues et déformées seront redressées par cintrages
exacts et de faible amplitude exercés à contre-sens de la défor-
mation. Pour la plupart des différents travaux de redressage, on
emploie la partie inférieure de l’outil élastique RW avec sa partie
supérieure normale (outil RW/WT/S) à fixation rigide. Pou les
grandes surfaces, on peut aussi utiliser avec la même partie in-
férieure d’outil (RW), la partie supérieure d’un outil à lisser (outil
RW/TP/S). Pour le travail de matériaux à état de surface, la partie
inférieure de l’outil peut être équipée avec des plaques de
supports en métal léger (exécution type “A”).

Utensile tipo RW per raddrizzare
per raddrizzare pezzi stirati e piegati (contorti) attraverso una

piegatura in senso contrario, mediante colpi brevi e dosati. Per
lavori generici di raddrizzatura viene usato il pezzo inferiore del tipo
elastico ed un portautensili superiore con inserto piatto (utensile
RW/WT/S). Per grandi superfici si lascerà il pezzo inferiore ed un
utensile superiore di quelli per levigare (utensili RW/TP/S). Per
lavorazione di materiali delicati, la parte inferiore dell’utensile verrà
completata con le piastre applicabili in lega leggera del tipo “A”.

Máquina enderezadora tipo RW
para enderezar las piezas torcidas o dobladas, por cortos y pre-
cisos movimientos  en dirección contraria. En las diferentes for-
mas de enderezamiento se aplica la parte elástica inferior de la
herramienta y un portaherramienta parte superior con la pieza
precisa (herramienta RW/WT/S). En grandes superficies puede
ponerse, para la misma parte inferior de la herramienta, una parte
superior del alisador (herramienta RW/TP/S). Para el trabajo de
material sensible, puede armarse la parte inferior de la herra-
mienta con laminas superpuestas de material ligero (introd.“A”).

80 x 150
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set
jeu

serie
juego

 
Stück
piece
pièce
pezzo
pieza

 
BEZEICHNUNG
DESCRIPTION
DÉSIGNATION

 
DENOMINAZIONE
DENOMINACION

 
Typ / Abmessungen

Type / Dimension

 
Artikel Nr.
Order No.

No. de commande
No. per l'ordine

No. de pieza

1 1
Tragkörper unten
Tool body bottom
Corps inférieur

Corpo inferiore
Cuerpo inferior 9502

2 1 2
Zylinderschraube
Cap screw
Vis cylindrique

Vite cilindrica
Tornillo cilíndrico

9506
(M8 x 25 / DIN 6912)

3 1 2
Steckkerbstift
Grooved dowel pin
Pied de centrage

Perno
Pasador de muesca

9505
(ø 6 x 20 / DIN 1474)

4 1
Federelement
Spring element
Corps élastique

Elemento elastico
Cuerpo elástico 9604 006.330.0070

5 1 2
Stollen
Jaw plate
Mâchoires

Piastra
Matrices 9605 006.255.0020

1 2
Stollen
Jaw plate
Mâchoires

Piastra
Matrices 9605/A 006.255.0030

6 1 4
Senkschraube
Cone head screw
Vis de fixation

Vite a imbus
Tornillo avellanado

2417
(M8 x 16 / DIN 7991) 006.560.0020
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R Ersatzteile
Spare Parts
Pièces de Rechange
Pezzi di Ricambio
Piezas de Recambio

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 RW-S

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland
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Werkzeugwartung
Maintenance
Entretien
Manutenzione
Manutención

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330
LFA
LFR

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland
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R Werkzeugwartung
Maintenance
Entretien
Manutenzione
Manutención

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 LFA

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland
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Werkzeugwartung
Maintenance
Entretien
Manutenzione
Manutención

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330KSL

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland
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R Werkzeugwartung
Maintenance
Entretien
Manutenzione
Manutención

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330 KSL

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland
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Werkzeugwartung
Maintenance
Entretien
Manutenzione
Manutención

ECKOLD-KRAFTFORMER KF 324 / KF 330
LFA-LFR

KSL

ECKOLD AG, Rheinstrasse, CH-7203 Trimmis / Schweiz - Suisse - Switzerland


